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dostoevskis «Сон смешного человека» qarTul enaze 
 

anotacia 
 

qarTul enaze gvaqvs dostoevskis nawarmoebis – «Сон смешного 
человека» sami gansxvavebuli Targmani: 1.„sasacilo kacis sizmari“(fan-
tastikuri moTxroba) – Targmna givi cqitiSvilma (J. „saunje“, 1981, №2); 
2. „sasacilo kacis sizmari“(fantastikuri moTxroba) – Targmna zaza 
burWulaZem (J. „axali Targmanebi“, 2005, №5); 3. „sasacilo adamianis siz-
mari“ (fantastikuri ,moTxroba) – Targmna irakli Toriam (internetre-
sursi, Posted: 21/12/2013 in Tedore dostoevski). naSromSi dedanTan mimar-
TebaSia ganxiluli samive Targmani. kvleva efuZneba dostoevskis Semoq-
medebis uaxles gamokvlevebsa da Targmanis Teoriis Tanamedrove prin-
cipebs. dostoevskis es nawarmoebi exmaureba dRevandelobas da sakmaod 
aqtualuria. 

samive mTargmnelTan dostoevskis saxeli JRers sxvadasxvanairad: 
givi cqitiSvilTan _ fiodor dostoevski; zaza burWulaZesTan – Teo-

dor dostoevski; irakli ToriasTan – Tedore dostoevski. qarTul sab-
WoTa enciklopediaSi (Tb.,1978, t.3) weria – Tedore dostoevski; saqar-
Tvelos eklesiis kalendarSi (Tb., 1975) anbanis rigze qarTuli Targma-

niT CamoTvlil wmindaTa saxelebSi weria: Teodore – niWi RvTisa; v.To-

furiasa da iv. gigineiSvilis avtorobiT gamocemul qarTuli enis or-
Tografiul leqsikonSi (Tb., 1968) mocemulia am saxelis paraleluri 
formebi: Tedore/ Tevdore. yovelive es safuZvels gvaZlevs vimsjeloT 
sakuTari saxelebis qarTul enaze Targmnis problemebze da gamovxa-
toT Cveni pozicia. 

dostoevskis nawarmoebTa da, kerZod, am nawarmoebis Targmnac leq-

sikuri TvalsazrisiT mraval sirTulesTan aris dakavSirebuli. mwera-
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li Tavisi epoqis, Tavisi eris warmomadgenelia, rac mis leqsikaSi aisa-
xeba xSirad cocxali metyvelebis saxiT da sulac ar aris advili gada-
satani sxva enaze. mTargmnelma unda gaigos da Targmnos is, rac xSirad 
Tanamedrove rusi mkiTxvelisTvisac ar aris bolomde gasagebi. am 
TvalsazrisiTac sainteresoa qarTuli Targmanebis ganxilva.  

 

sakvanZo sityvebi: dostoevski, Targmna, sizmari, sasacilo.  
  

arsebobs msoflio donis literatura, romelic yvela drois mkiTxvelis-

Tvisaa gankuTvnili. am kategorias Tamamad SegviZlia mivakuTvnoT dostoevskis 
nawarmoebTa umetesoba: rogorc romanebi, aseve moTxrobebic. amJamad erT aseT 
moTxrobasa da mis qarTul Targmanebze gvinda visaubroT. es moTxrobaa `Сон 
смешного человека’’, `sasacilo kacis sizmari“. 

am nawarmoebis sami qarTuli Targmani arsebobs. mTargmnelebi avtoris sa-
xels sxvadasxvagvarad moixsenieben (givi cqitiSvili _ fiodor dostoev-
ski,zaza burWulaZe _ Teodor dostoevski, irakli Toria _ Tedore dostoev-
ski).  

aqve SegviZlia davasaxeloT dostoevskis saxelis sxvadasxva versia qar-
Tul gamocemebSi: Teodor dostoevski, Tedore dostoevski, fiodor dostoev-
ski, feodor dostoevski. sagulisxmoa enaTmecnierebis doqtoris,zurab Wumbu-
riZis wigni `ra gqvia Sen?“: Tedore (berZ.)– „RvTisboZebuli“, `RvTisnaCuqari“. 
aqedanaa miRebuli Zveli forma Teodore, misi reduqciiT ki – Tevdore,bolos – 
Tedore (WumburiZe, 1971:75 ). 

jer kidev karga xnis win gazeTma `literaturulma saqarTvelom“ diskusia 
gamarTa ucxouri saxelebis gadmoqarTulebis problemebze. man cxadyo, rom sa-
kiTxi mosagvarebelia. `kvlav problemad rCeba ucxo saxelebis qarTulad gad-
moRebis sakiTxi. Cndeba erTmaneTis mocile formebi. amas mogvareba sWirdeba “ 
(gigineiSvili, 1972:216).  

miuxedavad yvela gasaTvaliswinebeli Sexedulebisa, viziarebT im avtor-
Ta da mkvlevarTa azrs, vinc Tvlis, rom TargmanSi sakuTari saxeli dednidan 
ucvlelad unda gadmovides, ase rom – fiodor dostoevski. 

"sasacilo kacis sizmari" pirvelad 1877 wels gamoCnda "mwerlis dRiurSi" 
qvesaTauriT "fantastikuri ambavi", rac TavisTavad mis utopiur Sinaars gu-
lisxmobs. Tumca es Janrobrivi gansazRvreba mTlad pirdapiri mniSvnelobiT 
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ar unda gavigoT, radgan fantastikas moTxrobaSi arcTu ise didi adgili uWi-
ravs.  

nawarmoebi dawerilia pirvel pirSi. igi 5 Tavisagan Sedgeba. moTxrobis 
mTavari gmiri – sasacilo kaci, romelic mkiTxvels ase acnobs Tavis Tavs, hyve-
ba jer imas, rac mis sizmars uZRoda win; Semdeg detalurad hyveba Tavis siz-
mars, romelmac msoflmxedveloba Seucvala, gaaazrebina Tavisi codvebi da 
sxva adamianebic ise Seayvara, rogorc „Tavi Tvisi“; WeSmaritebis mqadageblad 
gaxada, SeaZlebina im Secdomis gamosworebac, romelic realurad sizmris 
xilvamde Caidina. 

nawarmoebis yoveli Tavi etapobrivad warmoaCens sasacilo kacis fsiqo-
logiur portrets da gvixatavs mis garemomcvel samyaros Tavisi Suq-Crdile-

biT. suicidis mcdelobidan – sicocxlisaken Semobruneba... msjeloba ki dos-
toevskis am moTxrobis Sesaxeb, misi 3 qarTuli Targmanis ganxilvasTan erTad 
ganvagrZoT. 

nawarmoebi mcire zomisaa, dawerilia lakoniurad, Tumca problemebi, ro-
melTac is exeba, amouwuravia. mTavari gzavnili isaa, rom sazogadoeba Camo-
Sorda RmerTs, avadaa da aravis ZaluZs misi gankurneba. amis dasturia TviT-

mkvlelobis Temac. 
suicidi globalurad sagangaSo fenomenad iqcadRevandel msoflioSi da, 

samwuxarod, arc Cveni qveyanaa gamonaklisi. kvlevebiT dadasturda, rom saqar-
TveloSi bolo wlebSi gardacvlil mozardTagan TiTqmis yoveli meoTxe Sem-
Txveva statistikurad TviTmkvlelobaze modis.  

„ZiriTadi principi, romelic qarTuli Targmanis Casaxvis dRidan sxvadas-
xva epoqisa da literaturuli mimdinareobis yovel safexurze arsebobda Cvens 
mTargmnelobiT praqtikasa da TeoriaSi, dednis SerCeva da misi ideis sworad 
gadmoReba iyo, romelTac ganapirobebda sazogadoebrivi cxovrebis moTxovni-

leba da am cxovrebis produqti – mwerlis msoflmxedveloba“ (burjanaZe, 1992 : 
353). 

dostoevskis religiuri Sexedulebebi qristianuli dogmebisgan odnav 
gansxvavebulia. biografebi saubroben mis droebiT gadacdenaze eklesiidan da 
Semdeg dabrunebaze mis wiaRSi.  

"sasacilo kacis sizmari" aRsarebis formiTaa dawerili da warmoadgens 
„axali drois gmiris“ cnobierebis sarkes. centralur figuraSi Serwymulia sa-
sacilo da amave dros brZeni sulelis ambivalenturi gmiris imiji. paralelu-

rad, gaocebas iwvevs gmiris srulyofili absoluturi TviTSegneba da sakuTa-

ri Tavis sasacilo kacad aRiareba, Tumca igi sulac ar aris sasacilo, ubra-
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lod, metismetad TviTkritikulia, rom sxvebi sulac ar arian ase filosofiu-

rad ganwyobilni da amitomac dascinian mas. moumzadebeli mTargmneli albaT 
verc mokidebs xels aseTi nawarmoebis Targmnas. is, rogorc mkiTxveli, unda 
icnobdes dostoevskis. „saTargmni nawarmoebis Seswavlis erT-erTi mniSvnelo-

vani Sedegi fsiqologiuri xasiaTisaa. esaa mTargmnelis fsiqologiuri mzad-
yofna. mTargmneli unda ganewyos teqstze samuSaod, fsiqologiurad unda moem-
zados Targmnis procesisaTvis, ganimsWvalos nawarmoebis saerTo ritmiT, me-
lodikiTa da intonaciiT“ (fanjikiZe, 1988:12). 

vidre uSualod dostoevskis moTxrobis Targmanebs ganvixilavdeT, gTava-

zobT mokle monacemebs mTargmnelTa Sesaxeb : givi cqitiSvili gasuli sauku-
nis 80-90-ian wlebSi Targmnida rusuli klasikuri literaturis nimuSebs da 
periodulad beWdavda J. „saunjeSi“. zaza burWulaZe Tanamedrove mkiTxveli-

saTvis kargad aris cnobili Tavisi romanebiT, moTxrobebiTa da TargmanebiT. 
igi 1998 wlidan ibeWdeba qarTul Jurnal-gazeTebSi: „arili“, „alternativa“, 
„anabeWdi“, „cxeli Sokoladi“, „tabula“. irakli Torias Sesaxeb viciT, rom man 
Targmna Seli Sraimanis statia „drakonis mkvleloba“ – simarTle oSoze“.  

fsiqologiuri TvalsazrisiT „sasacilo kacis sizmari“ sakmaod rTuli 
aRsaqmelia. WeSmaritebis Ziebis gzaze gmirma kaTarzisi ganicada da, SeiZleba 
iTqvas, salosad iqca. es nawarmoebis pirvelive abzacidan Cans: 

«Я смешной человек. Они меня называют теперь сумасшедшим. Это было бы 
повышение в чине, если б я всё еще не оставался для них таким же смешным, как и 
прежде. Но теперь уж я не сержусь, теперь они все мне милы, и даже когда они смеются 
надо мной – и тогда чем-то даже особенно милы. Я бы сам смеялся с ними, – не то что над 
собой, а их любя, если б мне не было так грустно, на них глядя. Грустно потому, что они 
не знают истины, а я знаю истину. Ох, как тяжело одному знать истину! Но они этого не 
поймут. Нет, не поймут» (Достоевский, 1981:1). 

„TavisiT gamoikveTeba xolme raRac monakveTi, romelSic SesaZlebeli xde-
ba teqstis komponenturi analizi, misi arsis yovelmxrivi gageba da meore enaSi 
am komponentTa srulfasovani ekvivalentebis Zebna“ (wibaxaSvili, 2000: 9). 

moTxrobis am pirvelive monakveTidan gamoikveTa Txrobis mSvidi tonalo-

ba, ritmuli ganmeoreba aqcentirebuli sityvebisa: Смешной, милы, грустно, 
истину. Смешной человек – cqitiSvilTan da burWulaZesTan aseve sasacilo ka-
cia, irakli ToriasTan ki – sasacilo adamiani. orive sworia, magram dRevande-
li axalgazrdebis umetesoba ambobs: „sasacilo adamiania“. Сумашедший – cqi-
tiSvilTan da ToriasTan – SeSlilia, burWulaZesTan ki – giJi.miuxedavad imi-
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sa, rom es sityvebi sinonimuria, SeSlili mainc naklebad Seuracxmyofelia, 
rac dedans ufro Seesatyviseba. gamoTqma: «Грустно на них глядя» – cqitiSvilTan 
kargi qarTuli formiT aris gadmocemuli: „imaTi Sexedvisas naRveli rom ar mi-
wuravdes guls“; burWulaZesTan vkiTxulobT: „Zlier rom ar vwuxde, roca maT 
vuyureb~; ToriasTan: „damwuxrebuli rom ar viyo maTi Semyure“. samive mTar-

gmnelTan kargad aris naTargmni es monakveTi, magram sisadaviTa da lakoniuro-

biT Toria ufro axlosaa dedanTan. 
gmiris gardaqmna xdeba saocari sizmris mere. igi mogviTxrobs, rom manam-

de, realur cxovrebaSi, gulgriloba da misi ganyenebuli damokidebuleba si-
cocxlis mimarT Cndeba maSin, rodesac is moulodnelad xvdeba, rom `aravis 
ainteresebs’’. man TiTqos miaRwia ukiduresi xarisxis gulgrilobas, uaryo yve-
laferi, magram moulodnelad igrZnobs sibraluls patara gogonas mimarT, 

romelic mas tiriliT aedevneba quCaSi. amis miuxedavad, igi emorCileba gan-
sjis nebas, romelic umtkicebs, rom mas ar SeuZlia aranairi sibraluli, rad-

gan male mokvdeba da yvelaferi gaqreba. 
dostoevskis enis Tanamedrove mkvlevari i.v. ruJicki wers: „f.m. dostoev-

skis ena dRevandeli mkiTxvelis aRqmiT xSirad Zneli, rTuli gasagebia, zog-
jer „mouwesrigebelic“, magram, amasTanave, gansakuTrebuli da saocari mimzid-
veli Zala aqvs (Ружицкий, 2015, internetresursi: 
http://cheloveknauka.com/v/593466/a#?page=1). 

vnaxoT sasacilo kacis gogonasTan Sexvedris scena dedansa da Targmaneb-

Si: 
` Девочка была лет восьми, в платочке и в одном платьишке, вся мокрая, но я 

запомнил особенно ее мокрые разорванные башмаки и теперь помню. 
 Она не плакала, но как-то отрывисто выкрикивала какие-то слова, которые не могла 

хорошо выговорить . Она была отчего-то в ужасе и кричала отчаянно: "Мамочка! 
Мамочка." (Достоевский, 1081:2). 

moTxrobis am monakveTSi kargad Cans dostoevski, rogorc detalebis ubad-
lo mxatvari.  

nawarmoebis am monakveTis samive Targmani kargia, magram emociurad ufro 
datvirTulia cqitiSviliseuli: „Tavsafrisa da kabis amara TaviT fexamde ga-
lumpuliyo, magram me gansakuTrebiT misi sveli, daxeuli fexsacmeli meca 
TvalSi da damamaxsovrda“. mTargmnelma azri lakoniurad da dednis Sesatyvisi 
namdvili qarTuli gamoTqmiT Camoayaliba, Sesabamisad, Zalian mouxda sityva 
„amara“, romelic arsebiTi saxelis mxolod naTesaobiTis formasTan ixmareba. 
gogonas mier warmoTqmuli «Мамочка! Мамочка!» Sesatyvisad Targmna irakli To-
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riam: „dediko! dediko!“ imedgacruebuli bavSvis wasvla, vfiqrob, saukeTesod 
aqvs gadmoTargmnili burWulaZes: „batono, batonoo, momaZaxa, moulodnelad 
mimagdo da Tavqudmoglejilma quCis meore mxares gadairbina“. Targmans moux-
da qarTuli enisaTvis bunebrivi sxvaTa sityvis „o“ da rTuli zedsarTavi -
„Tavqudmoglejili“. 

moTxrobis centraluri Temaa krizisuli sizmari, WeSmaritebis SecnobiT 
adamianis mkvdreTiT aRdgoma sizmarSi. viTardeba utopiuri Tema – gmiri xvde-
ba samoTxeSi, samoTxeSi dedamiwaze. metic, es samoTxe aris swored is var-
skvlavi, romelmac gmirs TviTmkvleloba gadaawyvetina. es samoTxe Cveni plane-

tis aslia,Tumca arsebobs gansxvavebac – xalxi,romelic cxovrobs am planeta-

ze, aris absoluturad bednieri.rodesac am planetaze sasacilo adamiani ga-
moCndeba, garkveul momentSi codva adamianTa sulSi ibudebs.  

„sizmris idumaleba, misi gansakuTrebuli atmosfero, moulodneli siuJe-
ti da bevri sxva Tavisebureba Zalian izidavda dostoevskis. am mxriv „sasacilo 
kacis sizmari“ gansakuTrebiT mniSvnelovania. dostoevskis mixedviT, socialu-

ri harmonia maSin damyardeba, roca Cven iseve bunebrivad vicxovrebT.... rogorc 
Cvensave sizmrebSi...’’ (Кожаев, 2016, internetresursi: https://m-
kozhaev.ru/dostoevskiy/). 

dedansa da TargmanebSi gaviazroT is monakveTi, sadac sasacilo kaci siz-
marSi gacnobil idealur adamianebs axasiaTebs: 

«Глаза этих счастливых людей сверкали ясным блеском. Лица их сияли разумом и 
каким-то восполнившимся уже до спокойствия сознанием! Это была земля, не 
оскверненная грехопадением». (Достоевский,1981:5). 

 „sametyvelo portreti, romelic personaJis daxasiaTebis, misi mxatvruli 
saxis Seqmnis Zalze efeqturi xerxia, meore enaze transformacias gansakuTre-

biT Znelad emorCileba“ (sayvareliZe, 2001:184). 
pirveli winadadeba cqitiSvilisa da Torias TargmanebSi gaumarTavia. 

zmnis mxolobiTis formas moiTxovs. gramatikulad da emociurad misaRebia am 
winadadebis burWulaZiseuli Targmani. meore winadadebac burWulaZesTan uf-
ro kargi qarTuliTaa naTargmni. sxva winadadebebi am monakveTSi samive Tar-

gmanSi unakloa. ase rom, mTargmnelebma ZiriTadad kargad gaarTves Tavi samet-
yvelo portretis mSobliur enaze transformacias.  

teqstSi aris adgili, romelic detalur ganxilvas moiTxovs. mTavari gmi-
ri adanaSaulebs sakuTar Tavs am SesaniSnavi planetis, xalxis gaubedurebaSi: 
«Я простирал к ним руки, в отчаянии обвиняя и проклинясебя. Я говорил им, что все это 
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сделал я, я один, что это я им принес разврат, заразу и ложь!Я умолял их, чтоб они 
распяли меня на кресте…"(Достоевский, 1981:8).  

sami ganxiluli Targmanidan, vfiqrobT, dednis am monakveTis emocia yvela-

ze kargad burWulaZem gadmosca da aq didi roli Seasrula TiTqos detalma – 
piris sxvaTa sityvis nawilakma. es nawilakia `-meTqi’’. dedanSi ramdenjerme me-
ordeba piris nacvalsaxeli „me“ sxvadasxva SemasmenelTan erTad da gvesmis gmi-
ris aRelvebuli metyveleba, rac samive mTargmnelidan yvelaze kargad burWu-
laZem gamoxata.  

qarTveli mTargmnelebis misamarTiT unda iTqvas, rom maT ZiriTadad mainc 
moaxerxes, dedanTan mimarTebaSi daecvaT Targmanis Teoriis Tanamedrove prin-
cipebi da TiToeul maTgans Taviseburad SeenarCunebina rogorc teqstis maqsi-
maluri sizuste, aseve mwerlis ganwyoba, fsiqologiuri qarga da daeZliaT 
leqsikuri sirTuleebi.  

Tu givi cqitiSvili upiratesobas azris siswores aniWebs da ara sityvebis 
zustad gadmotanas, aqcents mxatvrul mxareze akeTebs, rogorc klasikur 
mwerlobas sCvevia da SigadaSig vxvdebiT mokrZalebuli interpretaciis mcde-
lobasac, zaza burWulaZe Tanamedrove lakonizmis dawuruli frazebiT cdi-
lobs miitanos mkiTxvelamde teqstis ZiriTadi gzavnilebi, avtoris filoso-

fiuri xedva da tragizmi, uzrunvelyos originalis msgavsi qmedeba mkiTxvel-

ze. irakli Torias Targmani internetversiisaTvis sakmaod saintereso STabeW-

dilebas tovebs da piradad me kidev erTxel momagona niko maris sityvebi, rom 
qarTul enaze SeiZleba gamoxato yvela azri da saxe nebismier situaciaSi.  

cxadia, zemoxsenebuli qarTuli Targmanebi arc xarvezebisganaa daculi. 
calkeul SemTxvevebSi ver xerxdeba dinamikuri ekvivalentobisa da stiluri 
Taviseburebis SenarCuneba. mTlianobaSi, es Targmanebi mainc warmatebulad un-

da miviCnioT, radgan, ZiriTad kriteriumebTan erTad, met-naklebad gadalaxu-

lia dostoevskis leqsikis sirTuleebi, romelTa daZlevac dRes mis Tanamema-

muleebsac uWirT. qarTvel mTargmnelebTan igrZnoba avtoris leqsikis zedmi-
wevniT codna, rac Zalzed mniSvnelovania,  

daskvnis saxiT, unda aRiniSnos, rom fantastikuri moTxroba “sasacilo ka-
cis sizmari“ – erTaderTi mxatvruli teqstia, romelic Sevida „mwerlis dRiu-
rebSi“. es aris dostoevskis erT-erTi bolo namuSevari, romelic, m. baxtinis 
ganmartebiT, „saboloo universalizmiTa“ da „saocari mxatvruli da filoso-

fiuri lakonizmiT“ gamoirCeva (baxtini,1972:254).  
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The Dream of a Ridiculous Man by Dostoevsky into the Georgian language 

 
Summary 

 
There are three different translations of Dostoevsky's short story "The Dream of a 

Ridiculous Man". 1. "The Dream of a Ridiculous Man" ( science-fiction short story) – was 
translated by Givi Tskitishvili ( the journal "Saunje), 1981, №2); 2. “The Dream of a Ridiculous 
Man” (science-fiction short story) – was translated by Zaza Burchuladze (the journal "New 
Translations, 2005, №5); 3. “The Dream of a Ridiculous Man” ( science-fiction short story) – was 
translated by Irakli Toria (from the internet, posted: 21/12/2013 in Tedore Dostoevsky. In the 
following paper, I have discussed the above-mentioned translations. The research is based on 
modern ideas and views about the works of Dostoevsky; this is done by following new 
principles of translations. This short story by Dostoevsky is very actual for today’s world.  

The name of Dostoevsky is translated differently in these, three cases. Givi Tskitishvili 
translates it as Fyodor Dostoevsky; Zaza Burchuladze uses the name Feodor; as for the young 
translator Irakli Toria, he uses the name, Tedore Dostoevsky. In the Georgian Soviet 
Encyclopedia (Tbilisi, 1978, vol. 3) we read the nameTedore Dostoevsky; In the Georgian 
church calendar (Tbilisi, 1975), according to the alphabet, we see the name Feodore-the talent 
of God; In the Orthographic dictionary of the Georgian names by V. Topuria and Iv. 
Gigineishvili, (Tbilisi, 1968) we see the parallel forms of this name: Tedore/Tevdore. These facts 
are enough to conclude the difficulties of translating the proper names into Georgian language 
and express our attitude towards this problem. 

This short story by Dostoevsky is very interesting from the psychological perspective. 
Unlike his other novels and short stories, this one is not full of characters and dialogues. In this 
short story, the monologue of the protagonist is crucial, where the readers understand his main 
metamorphosis and essence. When we translate inner psychological monologues we use the 
psychology of translation and we try to express our opinion. 

Generally, the translation of Dostoevsky's fiction is not easy from the vocabulary 
perspective, and this short story is not an exception as well. The author is the representative of 
his epoch, era, which is shown in the dialogues in everyday speech and is very difficult to 
convey the main idea onto the paper. The translator should understand and translate the idea, 

dostoevskis «Сон смешного человека» qarTul enaze 
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which in many cases, even for the Russians is not easy. From this perspective, Georgian 
translations are even more interesting. 

 
Keywords: Dostoevsky, translation, dream, ridiculous. 
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